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Pri našem cesarju. Spisal Rud. i:. P e e r z , c. kr. profesor. Poslovenil Ivan 
Kruleč, c. kr. vadniški učitel j . Izdalo in založi lo .Druš tvo za zgradbo učiteljskega 
konv ik la " v L jubl jan i , L jubl jana 1905. Nat isni la „Narodna t iskarna". Cena 10 h. 

Karamfil s pesnikovega groba. Hrvaški spisal A. Š c n o a . Poslovenil 
dr. K. Ozvakl . Tiskala in založila „Narodna t iskarna ' v Gorici, 1905. — Prodaja 
L, Schwentner v L jubl jan i . Cena 50 h. 

Ko smo v jeseni preteklega leta obhajal i Prešernovo slavje in setn se zopet 
enkrat pečal s slovstvom, kol ikor ga imamo o Prešernu, sem vzel v roke tudi 
5. zvezek „Sabranih pr lpoviest i Augusta Scnoe", ki ga je izdata Matica Hrvatska 
t. Ш 6 , ; saj šc ni nihče tako sentfmenlalno dehteče proslavi l poezij našega Prešerna 
in pesnika samega kakor Šenoa v tem zvezku s svojo novelo .Karamf i l sa pjesni-
kova groba". — Tega spisa sem se spomnil tem preje, ker sem ga svo j im učencem 
poleg „Pr i j a na Lov ta" vedno priporočal v to, da se vežbajo v hrvaščini. Tedaj in 
že večkrat sem si misl i l , kako pr i jetno bi bilo, ko bi imel i posebno izdajo tc lepe 
novele; kaj t i ni lahko dobi t i dovol j izvodov omenjenega zvezka, — Zdaj pa leži 
pred menoj v tični brošuri — slovenski prevod le novele. Ko sem-ga zagledal, sem 
sc izprva malo zajezi l ; zakaj inisti l sem s i ; odslej, ko je oskrbl jen hrvaškemu izvir-
n iku slovenski „š in ic l " , nc bo ta „karamf i l " več poraben za redo vi to či tanje v šo l i ! 
A ko so m i prešli t i zgol j sebični pomisleki, sem se sprijaznit s p revodom: zdaj 
more tudi širše občinstvo, ki je zanje pač treba prevajati tudi hrvaščino, citati to 
nežno delo slavnega Šenoe. 

Prevod je lep ; ho teč prelagati le v pristno slovenščino, je preis gate tj celo 
mnogok je po nepotrebnem nadomeščal hrvaške besede in sklade, k i so tudi v slo-
venščini ali domači ali udomačeni, z d rug imi slovenskimi. Siccr pa je v tem oziru 
bolje, se obremenit i s tem grehom, kakor pa t nasprotnim, pri prevodih iz slovan-
skih jez ikov pri nas navadnim. Dr. Jon. Tominšek. 

„Književne novosti". Mjesečni pregled nov ih hrvatskih knj iga. Izdaje G j u r o 
T r p i n a c. Knj ižar j ugosla venske akademije. Zagreb, llica 0. „Kn j i ževne novost i " 
dobi lahko vsakdo brezplačno, ako naznani svojo žel jo izdajatel ju. 

Emanuet Chalupn^: Uvod do soeiologie. S o lil edem na češke pomery 
(razmere). Spisal . . . . Zvez. I. in II. Sir. 48S. Cena ti K KO h. Samozaložba. Praga 
1905. V komis i j i Hejdc & Tučka. 

Francoz Avgust C o m t e je v spisu „Guurs de phi losophic posit ive" prvi 
rabil besedo „sociologi ja", hoteč tako krst i t i obsežno vedo o dmžbi . Spoznal je že 
Comte, kako važno je, da se iz brezpomembnega materijala iz loči jo prvine take 
vede; on je tudi prvi združi l različne potrebne prvine v eno pojmovanje, v enoten 
sestav. V k l j u b temu pa jc Comte smatral sociologi jo samo za del pozi t ivne f i lozofi je. 

Comtov i nasledniki so uv ide vali, da se veda, katera naj zasleduje ž iv l jen je 
od protoplazma pa do človeka, ne more zadovoljevati le z razlago notranjega nje-
go ve ga ust rojstva, marveč da se j c treba seznaniti tudi z n jegov imi razl ičnimi vna-
n j imi odnošaj i — z narodopisnimi skupinami, z naravnimi č loveškimi družbami in 
n j ih pojavi — in raziskovali, ni l i to tudi plod občnega razvi lka. Treba je b i lo H. 
S p e n c e r j a , S i . M i I I a , D a r w i n a , H a c e k ! a , D u r k h e i m a , T a r d e a in dr., 
da se je dognalo, da mora sociolog bit i ravno taku histor ik, naci jonalni ekonom in 
slatističar kakor tud i biolog in psiholog. (Cf. G i d d i n g s . Temel j i sociologije.) 
L e x i s pravi , da hoče sociologija z enotnega stališča razniotr ivat i vse obl ike dru-
žabnega v kupnega živl jenja, družabnih vzajemnih od nosa j ev in družabnega raz vi tka. 
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